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40. Menghormati Guru dan  

Menjunjung Tinggi Ajaran 

 

Master memberitahukan kepada semua orang, 

banyak orang mengatakan, ‘Saya merasa sangat 

kesepian, saya sangat sedih’. Coba pikirkan, saat 

seseorang lahir ke dunia, memang sendirian.  

Bukankah seseorang lahir ke dunia ini sendirian? 

Apakah kesepian atau tidak? Tidak tahu apa-apa, tidak 

mengenal siapa-siapa, lalu menangis ‘wa’ saat lahir, 

dan tiba di dunia ini, datang sendirian, apakah itu 

kesepian? Saat meninggal, apakah juga kesepian? 

Siapa yang akan menemanimu untuk mati? Bukankah 

dirimu yang mati sendirian? Jadi, kehidupan seseorang 

dari awal sampai akhir memang adalah kesepian. Kalau 

memang sejak awal sudah kesepian, lalu mengapa 

masih membicarakan soal kesepian? Bukankah begitu? 
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Jadi, karena manusia memang ditakdirkan untuk 

kesepian, bagaimana mungkin tidak merasa 

kehilangan? Tapi jangan larut dalam kesedihan. Kita 

datang ke dunia ini untuk menjalani satu perjalanan, 

datang dengan baik, pergi pun dengan baik, jalani 

hidup ini dengan hati nurani yang bersih. Dan kelak, ke 

mana kita akan pergi, asalkan tahu tujuan, berjuanglah 

maju dengan semangat, dan diri sendiri dapat 

melangkah menuju ke dunia lain yang bersih dan 

terang. Sebenarnya, ini adalah hal-hal yang seharusnya 

Master sampaikan kepada para biksu dan biksuni. 

Justru para biksu telah berpikiran terbuka dan 

memahami kebenaran, sehingga mereka tahu bahwa 

hidup ini tidaklah sepi. Ke mana pun saya pergi, saya 

selalu punya teman. Hari ini  saya datang ke dunia ini 

sendirian, ini memang wajar. Saat pergi nanti juga akan 

sendirian. Jika kamu tidak ingin merasa kesepian, yang 

bisa kamu dapatkan hanyalah ketidaksepian yang 
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sementara. Kamu bisa mencari orang lain untuk diajak 

bicara, bahkan ngobrol sebentar saja dengan pemilik 

warung kecil pun sudah cukup untuk membuatmu 

merasa tidak kesepian, bukan? Ada begitu banyak 

teman se-Dharma, begitu banyak sahabat yang baik, 

seharusnya kamu tidak merasa kesepian. Ketika kamu 

datang ke Stasiun Radio Dongfang, meskipun kamu 

tidak berbicara, orang lain tetap akan datang untuk 

mengajakmu bicara, apakah kamu masih akan merasa 

kesepian? Inilah yang disebut filsafat hidup, kesepian 

itu sebenarnya berasal dari dalam hati. Praktisi Buddhis 

tidak akan merasa kesepian. Apakah kalian semua 

mengerti? Datang terburu-buru, pergi pun terburu-

buru. 

  

Harus diketahui bahwa semua makhluk hidup 

yang tak terhingga di Alam Semesta ini adalah Buddha. 
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Lalu, apa yang kamu sebut sebagai kesepian? Di dalam 

jiwamu, ada Bodhisattva yang menemanimu. Di dalam 

kesadaranmu, ada para Dewa dan Buddha dari langit 

yang menyertaimu. Di Alam Manusia, ada begitu 

banyak umat Buddhis dan teman se-Dharma yang 

bersamamu. Lalu, kesepian apalagi yang dibicarakan? 

Jadi, karena semua makhluk hidup tak terhingga di 

Alam Semesta ini adalah Buddha, maka di sekelilingmu 

pun semuanya adalah Buddha, bukankah berarti kamu 

bersama para Buddha? Lalu, mengapa masih 

menyebut diri kesepian? Bagi orang yang telah 

membina diri dengan baik, saat meninggal dunia, 

Bodhisattva akan turun menjemputmu menuju Alam 

Sukhavati, lalu, apa yang disebut kesepian? 

Masalahnya adalah kalian harus memiliki kemampuan 

itu, membina diri hingga pada saat ajal tiba, 

Bodhisattva datang menjemput kalian, dan jika bisa 

membina diri hingga Bodhisattva bersemayam di 
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dalam hatimu, maka kamu tidak akan merasa kesepian 

lagi. Apakah para biksu dan biksuni di kuil merasa 

kesepian? Tidak, mereka tidak kesepian, karena di 

dalam hati mereka terdapat sepuluh triliun Buddha. 

Coba lihat kalian, mengapa kalian merasa kesepian? 

Karena hati kalian dipenuhi dengan keegoisan dan 

kepentingan diri sendiri. Kalian hanya memikirkan diri 

sendiri, tidak memikirkan semua makhluk hidup.  

  

Di dunia ini, kesepian, kesedihan, kecemasan, suka 

dan duka, pertemuan dan perpisahan serta perolehan 

dan kehilangan, semuanya bagaikan gelembung-

gelembung yang dalam sekejap saja pecah. Seperti 

sebuah gelembung, serangkaian kesepian, kesedihan, 

dan duka itu juga seperti gelembung-gelembung yang 

dalam sekejap lenyap, duka pun hilang, kesepian pun 

sirna, benar tidak? Setelah meninggal dan pergi ke 
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Surga, apakah akan kesepian? Begitu banyak 

Bodhisattva menyambutmu, apakah kamu akan 

merasa kesepian? Ketika kamu baru saja lahir ke dunia 

ini, kamu juga sangat kesepian, tapi begitu banyak 

anggota keluarga yang menyambutmu, yang pertama 

menyambutmu adalah bidan, juga keluargamu sendiri. 

Apakah kamu merasa kesepian? Tidak. Jadi, harus bisa 

melihat semua ini dengan lebih jernih, ilusi-ilusi ini 

seperti gelembung yang akan cepat hilang. 

Sebenarnya, suka dan duka, pertemuan dan 

perpisahan, juga akan lenyap. Kekhawatiran, kesedihan, 

dan kesepian juga akan hilang, karena semuanya itu 

adalah gelembung. Setelah kamu memahami 

kebenaran ini, hanya dengan kebijaksanaan yang 

sempurna, kamu baru bisa mengatasi semua masalah 

ini. Ketika kamu sudah memiliki kebijaksanaan, maka 

kamu akan mencapai kesempurnaan dan menyadari 

bahwa semua kegelisahan, kesedihan, dan duka itu 
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akan segera berlalu. Master sekarang akan 

memberitahukan kalian kebijaksanaan sempurna ini, 

agar kalian bisa melihat dengan jelas wajah asli dunia 

ini. Karena sudah datang ke Alam Manusia ini, maka 

tidak ada cara lain,  walaupun tidak ingin mati, tetap 

harus mati. Walaupun tidak ingin terlahir, namun telah 

dilahirkan. Dirimu pun tidak tahu bagaimana 

sebenarnya kamu dilahirkan. Ketika mencapai usia satu 

tahun, kalian baru mulai sedikit demi sedikit mengerti 

bahwa ini adalah rumahmu. Ketika kamu datang ke 

dunia ini, bahkan belum punya nama, siapa sebenarnya 

kamu? Harus mengerti prinsip kebenaran ini. 

  

Master selanjutnya akan memberitahu kalian, 

harus menghilangkan keangkuhan dan keakuan. 

Jangan mengira bahwa diri sendiri sangat berjasa, 

merasa sombong, dan sangat melekat pada keakuan, 
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‘Saya merasa  saya ini bagaimana dan bagaimana.’ 

Banyak orang yang sudah sukses, misalnya bintang 

film, penyanyi, mereka mengira diri mereka sangat 

hebat, padahal apa hebatnya? Kita harus merendahkan 

diri dan melepaskan segala pujian atas jasa kita sendiri. 

Ketika orang mengatakan, “Wah, kamu punya jasa 

kebajikan, jasa kebajikanmu tak terhingga,” kamu 

harus melihat dirimu sendiri sebagai “Saya tidak 

punya jasa kebajikan apa-apa,”maka barulah kamu 

benar-benar punya jasa kebajikan. Ketika kamu 

mengatakan bahwa dirimu baik, orang lain tidak akan 

mengatakan kamu baik. Saat orang mengatakan 

bahwa kebaikan-kebaikan ini adalah hasil 

perbuatanmu, kamu berkata, “Saya tidak melakukan 

apa-apa.” Maka orang-orang pasti akan bilang, 

‘Kamu telah melakukan perbuatan baik, kamu  adalah 

orang baik, rendah hati dan waspada.” Sebenarnya, 

jasa kebajikan tidak akan bertambah atau berkurang 
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karena orang lain mengatakan kamu punya jasa 

kebajikan atau tidak. Oleh sebab itu, jadikanlah pikiran 

semua makhluk sebagai pikiranmu sendiri. Apa yang 

orang lain pikirkan, maka kamu lakukan; apa yang 

orang lain pikirkan, kamu juga ikut memikirkannya. 

Dengan menjadikan pikiran orang lain sebagai 

pikiranmu sendiri, kamu baru bisa memperoleh 

keuntungan bagi dirimu sendiri sekaligus 

menguntungkan orang lain. Dengan begitu, kamu 

akan mendapatkan bantuan untuk dirimu sendiri dan 

juga dapat membantu orang lain. 

  

Ada satu kalimat yang harus diingat,  

‘Menghormati guru bagaikan menghormati Buddha.’ 

Kalian harus memandang guru kalian seperti Buddha. 

Karena Master memandang kalian semua sebagai 

Buddha masa depan, kalian juga harus memandang 
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Master sebagai Buddha. Setelah kalian memandang 

Master sebagai Buddha, maka kalian akan 

memperoleh kekuatan berkah dari Tri Ratna, dan cepat 

mencapai pencerahan Buddha. Karena ketika kalian 

memandang orang lain sebagai Buddha, maka hati 

kalian baru akan ada Buddha, dan kalian pun akan 

memperoleh kekuatan berkah dari Buddha. Contoh 

sederhana, jika kalian sering memikirkan citra Guan Shi 

Yin Pu Sa dalam hati kalian, maka dalam hati kalian ada 

Buddha. Jika kalian sering memikirkan wujud Master 

dalam pikiran kalian, bukankah itu berarti dalam hati 

kalian juga ada Master? Prinsipnya sama saja. Diri 

sendiri harus sering merenungkan, “Memikirkan 

kebajikan Master,” kamu harus sering mengingat 

kebajikan Master. Karena ketika kamu memandang 

Master sebagai Buddha dan Bodhisattva, maka di 

hatimu akan ada Buddha dan Bodhisattva, dan itu akan 

meningkatkan keyakinanmu dalam belajar Buddha 
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Dharma, ‘Guru saya adalah Buddha dan Bodhisattva,’ 

tentu saja murid akan berusaha dengan giat, bukan? 

Sebaliknya, banyak orang meremehkan guru, disebut 

sebagai “Memandang guru sebagai orang awam,” 

merasa guru ini tidak penting. Orang yang tidak 

menghormati gurunya, sebenarnya akan merugikan 

dirinya sendiri, karena dia pasti akan mencari-cari 

kesalahan guru. Jika kamu tidak memandang guru ini 

sebagai Bodhisattva, kamu akan terus mencari 

kesalahan guru, dan dikarenakan ini kamu telah 

meremehkan ajaran Buddha Dharma. Karena kamu 

menganggap gurumu tidak penting, tidak 

memandangnya sebagai Bodhisattva, dan 

menganggap dia sebagai orang yang sering 

melakukan kesalahan, sebenarnya kamu telah 

meremehkan ajaran Buddha Dharma ini. Karena 

Master adalah orang yang membabarkan Dharma, 

maka selanjutnya dalam belajar Buddha Dharma, kamu 
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akan “Menghalangi pencapaian diri sendiri.” Kamu 

sendiri yang menjadi hambatan bagi kemajuanmu. 

  

Contoh sederhana, orang yang menghormati guru 

akan berusaha dengan sungguh-sungguh. Ketika 

Master masuk dan keluar, mereka sangat tahu aturan, 

bangkit berdiri, sangat sopan, beranjali, memandang 

Master sebagai Bodhisattva, sangat menghormati 

Master. Dengan begitu, mereka juga menghormati diri 

mereka sendiri, sehingga orang lain yang melihat akan 

berkata, ‘Pemuda ini, umat Buddhis ini, gadis kecil ini, 

betapa mereka sangat menghormati Buddha Dharma,’ 

benar tidak? Kalau kamu tidak menganggap Master 

penting, apakah kamu dapat mengikuti Master 

menekuni Dharma dengan baik? Jika kamu hanya 

mencari-cari kesalahan Master, kamu akan berpikir, 

‘Master saja seperti ini, apa ada yang baik dari ajaran 
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Buddha ini?’ Dengan begitu, kamu telah 

menghalangi akar dasar dirimu dalam menekuni 

Dharma.  Oleh sebab itu, seseorang yang belajar 

Buddha Dharma dengan sungguh-sungguh, pertama-

tama harus menghormati guru dan menjunjung tinggi 

ajaran. Kalau kamu saja tidak menghormati gurumu, 

bagaimana kamu bisa menghormati jalan Kebuddhaan? 

Bagaimana kamu bisa menghormati ajaran Buddha 

Dharma? Dengan sering memikirkan jasa kebajikan 

Master, maka kalian sendiri juga akan mendapatkan 

jasa kebajikan. Contoh sederhana, jika kalian sering 

memikirkan bagaimana orang yang berbuat baik 

melakukan kebaikan, apakah dalam hatimu akan ada 

niat baik? Jika hatimu penuh dengan kebaikan, 

bukankah kamu telah menanam karma baik untuk 

dirimu sendiri? Telah menanam akar kebaikan? 

Sekarang, Master dengan begitu berani 

menyelamatkan makhluk tanpa memikirkan nyawa 
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Master, kamu harus sering memikirkan betapa welas 

asihnya Master. Coba pikirkan, apakah hatimu penuh 

dengan welas asih? Apakah orang yang tidak berwelas 

asih dapat memikirkan welas asihnya Master? Jadi, jika 

kalian sering memikirkan jasa kebajikan Master, maka 

kalian juga akan memiliki jasa kebajikan, inilah yang 

disebut dengan prinsip kebenaran. 

  

Banyak orang yang diampuni oleh guru, mereka 

melafalkan {Da Bei Zhou} untuk Master, sebenarnya 

Master tidak selalu meminta mereka untuk 

melafalkannya. Setiap orang memiliki aura energi yang 

berbeda-beda, kenapa? Karena ketika mereka 

melafalkan {Da Bei Zhou} untuk Master, sesungguhnya 

mereka mendapatkan energi dari {Da Bei Zhou} yang 

ada pada Master, mengertikah? Kalian setiap hari 

berlutut dan melafalkan paritta kepada Guan Shi Yin Pu 
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Sa, kalian kira bahwa kalian sedang melafalkan untuk 

Guan Shi Yin Pu Sa? Sebenarnya, kalian mendapatkan 

energi dari Guan Shi Yin Pu Sa. Jadi, jika kalian 

memikirkan jasa kebajikan orang lain, maka akan 

memperoleh jasa kebajikan; jika memikirkan kebaikan 

orang lain, maka akan mendapatkan bagian dari 

kebaikan itu. Kalau kamu memikirkan sisi jahat orang 

lain, apakah hatimu akan menjadi jahat juga? Inilah 

yang disebut dengan filosofi sejati dalam ajaran 

Buddha Dharma, inilah yang disebut memahami 

kebenaran. Jika Master tidak mengatakan filosofi ini, 

mungkin kalian tidak akan terpikirkan.           
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 走
zǒu

， 对
duì

 

得
de

 起
qǐ

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 良
liáng

 心
xīn

， 以
yǐ

 后
hòu

 往
wǎng

 哪
nǎ

 里
lǐ

 走
zǒu

， 知
zhī

 道
dao

 目
mù

 

标
biāo

， 奋
fèn

 勇
yǒng

 向
xiàng

 前
qián

， 能
néng

 够
gòu

 自
zì

 己
jǐ

 好
hǎo

 好
hǎo

 地
de

 走
zǒu

 

向
xiàng

 另
lìng

 一
yí

 个
gè

 清
qīng

 净
jìng

 光
guāng

 明
míng

 世
shì

 界
jiè

。 这
zhè

 些
xiē

 实
shí

 际
jì

 上
shang

 

是
shì

 师
shī

 父
fu

 应
yīng

 该
gāi

 跟
gēn

 法
fǎ

 师
shī

 和
hé

 出
chū

 家
jiā

 僧
sēng

 讲
jiǎng

 的
de

 话
huà

， 法
fǎ

 师
shī

 

们
men

 就
jiù

 是
shì

 想
xiǎng

 通
tōng

 了
le

， 想
xiǎng

 明
míng

 白
bai

 了
le

， 所
suǒ

 以
yǐ

， 他
tā

 们
men

 

知
zhī

 道
dao

 人
rén

 生
shēng

 不
bù

 孤
gū

 独
dú

， 我
wǒ

 到
dào

 哪
nǎ

 里
lǐ

 我
wǒ

 都
dōu

 有
yǒu

 朋
péng

 友
you

， 

我
wǒ

 今
jīn

 天
tiān

 一
yí

 个
gè

 人
rén

 来
lái

 到
dào

 世
shì

 界
jiè

， 本
běn

 来
lái

 就
jiù

 是
shì

 一
yí

 个
gè

 人
rén

， 

走
zǒu

 的
de

 时
shí

 候
hou

 也
yě

 是
shì

 一
yí

 个
gè

 人
rén

， 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 想
xiǎng

 不
bù

 孤
gū

 独
dú

， 也
yě

 

只
zhǐ

 能
néng

 找
zhǎo

 到
dào

 暂
zàn

 时
shí

 的
de

 不
bù

 孤
gū

 独
dú

， 你
nǐ

 可
kě

 以
yǐ

 找
zhǎo

 其
qí

 他
tā

 人
rén

 

讲
jiǎng

 话
huà

， 哪
nǎ

 怕
pà

 找
zhǎo

 一
yí

 个
gè

 小
xiǎo

 店
diàn

 的
de

 人
rén

 去
qù

 聊
liáo

 几
jǐ

 句
jù

， 你
nǐ
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不
bú

 就
jiù

 不
bù

 孤
gū

 独
dú

 了
le

 吗
ma

？ 有
yǒu

 这
zhè

 么
me

 多
duō

 的
de

 佛
fó

 友
yǒu

， 有
yǒu

 这
zhè

 

么
me

 多
duō

 的
de

 好
hǎo

 朋
péng

 友
you

， 你
nǐ

 应
yīng

 该
gāi

 不
bú

 会
huì

 孤
gū

 独
dú

 的
de

， 你
nǐ

 到
dào

 

东
dōng

 方
fāng

 电
diàn

 台
tái

 来
lái

， 你
nǐ

 不
bù

 讲
jiǎng

 话
huà

， 人
rén

 家
jiā

 会
huì

 来
lái

 找
zhǎo

 你
nǐ

 

说
shuō

 话
huà

， 你
nǐ

 会
huì

 孤
gū

 独
dú

 吗
ma

？ 这
zhè

 就
jiù

 叫
jiào

 哲
zhé

 理
lǐ

， 孤
gū

 独
dú

 是
shì

 心
xīn

 

里
li

 孤
gū

 独
dú

， 学
xué

 佛
fó

 人
rén

 不
bú

 会
huì

 觉
jué

 得
de

 寂
jì

 寞
mò

 孤
gū

 独
dú

 的
de

， 大
dà

 家
jiā

 

听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

？ 来
lái

 也
yě

 匆
cōng

 匆
cōng

， 去
qù

 也
yě

 匆
cōng

 匆
cōng

 啊
a

。  

 

须
xū

 知
zhī

 宇
yǔ

 宙
zhòu

 无
wú

 量
liàng

 众
zhòng

 生
shēng

 即
jí

 佛
fó

。 你
nǐ

 孤
gū

 独
dú

 什
shén

 

么
me

 啊
a

？ 在
zài

 你
nǐ

 的
de

 灵
líng

 魂
hún

 当
dāng

 中
zhōng

， 有
yǒu

 菩
pú

 萨
sà

 陪
péi

 伴
bàn

 你
nǐ

； 

在
zài

 你
nǐ

 的
de

 意
yì

 识
shí

 当
dāng

 中
zhōng

， 有
yǒu

 天
tiān

 上
shàng

 的
de

 神
shén

 佛
fó

 陪
péi

 伴
bàn

 

你
nǐ

； 在
zài

 人
rén

 间
jiān

， 有
yǒu

 这
zhè

 么
me

 多
duō

 的
de

 佛
fó

 子
zǐ

、 佛
fó

 友
yǒu

 陪
péi

 伴
bàn

 你
nǐ

， 

你
nǐ

 何
hé

 言
yán

 孤
gū

 独
dú

 啊
a

？ 所
suǒ

 以
yǐ

， 宇
yǔ

 宙
zhòu

 无
wú

 量
liàng

 众
zhòng

 生
shēng
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都
dōu

 是
shì

 佛
fó

， 你
nǐ

 周
zhōu

 围
wéi

 都
dōu

 是
shì

 佛
fó

， 你
nǐ

 不
bú

 是
shì

 与
yǔ

 佛
fó

 同
tóng

 在
zài

 

吗
ma

？ 何
hé

 言
yán

 孤
gū

 独
dú

 啊
a

。 修
xiū

 得
de

 好
hǎo

 的
de

 人
rén

， 等
děng

 到
dào

 死
sǐ

 的
de

 时
shí

 

候
hou

， 菩
pú

 萨
sà

 下
xià

 来
lái

 把
bǎ

 你
nǐ

 接
jiē

 到
dào

 西
xī

 方
fāng

 极
jí

 乐
lè

 世
shì

 界
jiè

， 你
nǐ

 何
hé

 

言
yán

 孤
gū

 独
dú

 啊
a

？ 问
wèn

 题
tí

 是
shì

 你
nǐ

 们
men

 要
yào

 有
yǒu

 本
běn

 事
shì

 啊
a

， 你
nǐ

 们
men

 

修
xiū

 到
dào

 走
zǒu

 的
de

 时
shí

 候
hou

 菩
pú

 萨
sà

 下
xià

 来
lái

 接
jiē

 你
nǐ

， 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 能
néng

 修
xiū

 

到
dào

 菩
pú

 萨
sà

 常
cháng

 住
zhù

 你
nǐ

 的
de

 心
xīn

， 那
nà

 你
nǐ

 就
jiù

 不
bú

 会
huì

 孤
gū

 独
dú

 了
le

。 

庙
miào

 里
lǐ

 的
de

 法
fǎ

 师
shī

、 尼
ní

 姑
gū

， 他
tā

 们
men

 孤
gū

 独
dú

 吗
ma

？ 他
tā

 们
men

 不
bù

 孤
gū

 

独
dú

， 因
yīn

 为
wei

 他
tā

 们
men

 的
de

 心
xīn

 中
zhōng

 装
zhuāng

 着
zhe

 十
shí

 万
wàn

 亿
yì

 佛
fó

 啊
a

。 

看
kàn

 看
kàn

 你
nǐ

 们
men

 为
wèi

 什
shén

 么
me

 孤
gū

 独
dú

？ 你
nǐ

 们
men

 装
zhuāng

 着
zhe

 自
zì

 私
sī

 

自
zì

 利
lì

， 你
nǐ

 们
men

 只
zhǐ

 知
zhī

 道
dao

 自
zì

 己
jǐ

， 不
bù

 知
zhī

 道
dao

 众
zhòng

 生
shēng

 啊
a

。 
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在
zài

 世
shì

 界
jiè

 上
shàng

， 孤
gū

 独
dú

、 痛
tòng

 心
xīn

、 忧
yōu

 虑
lǜ

、 悲
bēi

 欢
huān

 离
lí

 

合
hé

 和
hé

 得
dé

 失
shī

， 犹
yóu

 如
rú

 一
yí

 串
chuàn

 串
chuàn

 的
de

 气
qì

 泡
pào

 啊
a

， 一
yí

 会
huìr

 儿 

就
jiù

 破
pò

 灭
miè

 了
le

， 就
jiù

 像
xiàng

 一
yí

 个
gè

 气
qì

 泡
pào

 一
yí

 样
yàng

， 一
yì

 连
lián

 串
chuàn

 

的
de

 孤
gū

 独
dú

、 悲
bēi

 痛
tòng

、 伤
shāng

 感
gǎn

 啊
a

， 就
jiù

 像
xiàng

 一
yì

 连
lián

 串
chuàn

 的
de

 

气
qì

 泡
pào

， 一
yí

 会
huìr

 儿 全
quán

 没
méi

 了
le

， 悲
bēi

 痛
tòng

 也
yě

 没
méi

 了
le

， 孤
gū

 独
dú

 

也
yě

 没
méi

 了
le

， 对
duì

 不
bu

 对
duì

？ 死
sǐ

 后
hòu

 到
dào

 天
tiān

 上
shàng

 去
qù

， 会
huì

 孤
gū

 独
dú

 

吗
ma

？ 这
zhè

 么
me

 多
duō

 的
de

 菩
pú

 萨
sà

 欢
huān

 迎
yíng

 你
nǐ

， 你
nǐ

 会
huì

 孤
gū

 独
dú

 吗
ma

？ 

到
dào

 了
le

 人
rén

 间
jiān

， 刚
gāng

 刚
gāng

 生
shēng

 出
chū

 来
lái

 的
de

 时
shí

 候
hou

， 你
nǐ

 也
yě

 是
shì

 

很
hěn

 孤
gū

 独
dú

， 这
zhè

 么
me

 多
duō

 家
jiā

 里
lǐ

 的
de

 人
rén

 欢
huān

 迎
yíng

 你
nǐ

， 第
dì

 一
yī

 个
gè

 

欢
huān

 迎
yíng

 你
nǐ

 的
de

 就
jiù

 是
shì

 助
zhù

 产
chǎn

 士
shì

， 还
hái

 有
yǒu

 你
nǐ

 家
jiā

 里
lǐ

 的
de

 人
rén

， 

你
nǐ

 孤
gū

 独
dú

 吗
ma

？ 没
méi

 有
yǒu

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 要
yào

 把
bǎ

 这
zhè

 些
xiē

 东
dōng

 西
xi

 看
kàn

 

得
de

 穿
chuān

 一
yì

 点
diǎn

， 这
zhè

 些
xiē

 幻
huàn

 相
xiāng

 犹
yóu

 如
rú

 气
qì

 泡
pào

 一
yí

 样
yàng

， 
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很
hěn

 快
kuài

 地
de

 就
jiù

 会
huì

 消
xiāo

 失
shī

， 实
shí

 际
jì

 上
shang

 悲
bēi

 欢
huān

 离
lí

 合
hé

 也
yě

 会
huì

 

消
xiāo

 失
shī

， 忧
yōu

 虑
lǜ

、 痛
tòng

 心
xīn

、 孤
gū

 独
dú

 也
yě

 会
huì

 消
xiāo

 失
shī

， 因
yīn

 为
wei

 都
dōu

 

是
shì

 气
qì

 泡
pào

 啊
a

。 你
nǐ

 懂
dǒng

 得
de

 这
zhè

 些
xiē

 道
dào

 理
li

 之
zhī

 后
hòu

， 唯
wéi

 有
yǒu

 大
dà

 

圆
yuán

 满
mǎn

 的
de

 智
zhì

 慧
huì

， 你
nǐ

 才
cái

 能
néng

 战
zhàn

 胜
shèng

 这
zhè

 些
xiē

 问
wèn

 题
tí

； 

当
dāng

 你
nǐ

 有
yǒu

 智
zhì

 慧
huì

 之
zhī

 后
hòu

， 你
nǐ

 就
jiù

 圆
yuán

 满
mǎn

 了
le

， 你
nǐ

 就
jiù

 明
míng

 

白
bai

， 你
nǐ

 这
zhè

 些
xiē

 烦
fán

 恼
nǎo

、 忧
yōu

 伤
shāng

、 悲
bēi

 痛
tòng

， 很
hěn

 快
kuài

 没
méi

 

了
le

。 师
shī

 父
fu

 现
xiàn

 在
zài

 就
jiù

 把
bǎ

 这
zhè

 些
xiē

 智
zhì

 慧
huì

 的
de

 圆
yuán

 满
mǎn

 来
lái

 告
gào

 诉
sù

 

你
nǐ

 们
men

， 让
ràng

 你
nǐ

 们
men

 看
kàn

 清
qīng

 这
zhè

 个
ge

 世
shì

 界
jiè

 的
de

 真
zhēn

 实
shí

 面
miàn

 

貌
mào

。 既
jì

 然
rán

 来
lái

 到
dào

 人
rén

 间
jiān

， 没
méi

 有
yǒu

 办
bàn

 法
fǎ

， 不
bù

 死
sǐ

 也
yě

 得
děi

 

死
sǐ

， 不
bù

 想
xiǎng

 死
sǐ

 也
yě

 得
děi

 死
sǐ

。 不
bù

 想
xiǎng

 生
shēng

， 就
jiù

 生
shēng

 出
chū

 来
lái

 

了
le

， 想
xiǎng

 不
bù

 生
shēng

， 也
yě

 生
shēng

 出
chū

 来
lái

 了
le

。 你
nǐ

 也
yě

 不
bù

 知
zhī

 道
dao

 

你
nǐ

 生
shēng

 出
chū

 来
lái

 的
de

 时
shí

 候
hou

 是
shì

 怎
zěn

 么
me

 回
huí

 事
shì

 啊
a

？ 你
nǐ

 们
men

 也
yě

 是
shì
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到
dào

 了
le

 一
yí

 岁
suì

 的
de

 时
shí

 候
hou

， 才
cái

 懵
měng

 懵
měng

 懂
dǒng

 懂
dǒng

 地
de

 知
zhī

 道
dao

 

这
zhè

 个
ge

 家
jiā

 是
shì

 你
nǐ

 的
de

。 你
nǐ

 到
dào

 这
zhè

 个
ge

 世
shì

 界
jiè

 上
shàng

 来
lái

， 连
lián

 名
míng

 

字
zì

 都
dōu

 没
méi

 有
yǒu

， 你
nǐ

 是
shì

 谁
shuí

 啊
a

？ 要
yào

 懂
dǒng

 这
zhè

 些
xiē

 道
dào

 理
li

。  

 

师
shī

 父
fu

 接
jiē

 下
xià

 来
lái

 跟
gēn

 大
dà

 家
jiā

 讲
jiǎng

， 要
yào

 打
dǎ

 破
pò

 人
rén

 的
de

 贡
gòng

 

高
gāo

 我
wǒ

 慢
màn

、 我
wǒ

 执
zhí

， 不
bú

 要
yào

 以
yǐ

 为
wéi

 自
zì

 己
jǐ

 功
gōng

 德
dé

 很
hěn

 高
gāo

， 

我
wǒ

 很
hěn

 傲
ào

 慢
màn

， 而
ér

 且
qiě

 我
wǒ

 很
hěn

 执
zhí

 著
zhuó

， 我
wǒ

 觉
jué

 得
de

 我
wǒ

 是
shì

 怎
zěn

 

么
me

 样
yàng

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

。 很
hěn

 多
duō

 有
yǒu

 成
chéng

 就
jiù

 的
de

 人
rén

， 比
bǐ

 如
rú

 

电
diàn

 影
yǐng

 明
míng

 星
xīng

、 歌
gē

 星
xīng

 啊
a

， 他
tā

 们
men

 以
yǐ

 为
wéi

 自
zì

 己
jǐ

 不
bù

 得
dé

 

了
liǎo

， 实
shí

 际
jì

 上
shang

， 有
yǒu

 什
shén

 么
me

 了
liǎo

 不
bù

 得
dé

 的
de

？ 一
yí

 定
dìng

 要
yào

 把
bǎ

 

自
zì

 己
jǐ

 的
de

 功
gōng

 放
fàng

 下
xià

， 所
suǒ

 以
yǐ

 人
rén

 家
jiā

 说
shuō

， “ 哎
āi

 哟
yō

， 你
nǐ

 

有
yǒu

 功
gōng

 德
dé

， 功
gōng

 德
dé

 无
wú

 量
liàng

 ”， 你
nǐ

 要
yào

 把
bǎ

 自
zì

 己
jǐ

 看
kàn

 成
chéng
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“ 我
wǒ

 没
méi

 有
yǒu

 功
gōng

 德
dé

 ”， 你
nǐ

 才
cái

 会
huì

 有
yǒu

 功
gōng

 德
dé

 啊
a

。 你
nǐ

 

说
shuō

 你
nǐ

 好
hǎo

， 人
rén

 家
jiā

 不
bú

 会
huì

 说
shuō

 你
nǐ

 好
hǎo

； 人
rén

 家
jiā

 说
shuō

 这
zhè

 些
xiē

 

好
hǎo

 事
shì

 都
dōu

 是
shì

 你
nǐ

 做
zuò

 的
de

， 你
nǐ

 说
shuō

， “ 我
wǒ

 没
méi

 有
yǒu

 做
zuò

 什
shén

 

么
me

 ”， 那
nà

 么
me

 人
rén

 家
jiā

 一
yí

 定
dìng

 就
jiù

 会
huì

 说
shuō

， 你
nǐ

 做
zuò

 了
le

 好
hǎo

 事
shì

 

情
qing

， 你
nǐ

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 是
shì

 个
gè

 好
hǎo

 人
rén

、 谦
qiān

 虚
xū

 谨
jǐn

 慎
shèn

。 其
qí

 实
shí

 

功
gōng

 德
dé

 不
bú

 会
huì

 因
yīn

 为
wèi

 别
bié

 人
rén

 说
shuō

 你
nǐ

 有
yǒu

 无
wú

 功
gōng

 德
dé

 而
ér

 有
yǒu

 

增
zēng

 减
jiǎn

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 以
yǐ

 众
zhòng

 生
shēng

 之
zhī

 心
xīn

 为
wéi

 己
jǐ

 心
xīn

， 人
rén

 家
jiā

 

怎
zěn

 么
me

 想
xiǎng

 的
de

， 你
nǐ

 就
jiù

 怎
zěn

 么
me

 去
qù

 做
zuò

， 人
rén

 家
jiā

 怎
zěn

 么
me

 想
xiǎng

 的
de

， 

你
nǐ

 就
jiù

 去
qù

 怎
zěn

 么
me

 想
xiǎng

， 以
yǐ

 人
rén

 家
jiā

 的
de

 心
xīn

 为
wèi

 你
nǐ

 的
de

 心
xīn

， 你
nǐ

 才
cái

 

能
néng

 自
zì

 利
lì

 利
lì

 他
tā

， 你
nǐ

 才
cái

 能
néng

 自
zì

 己
jǐ

 得
dé

 到
dào

 帮
bāng

 助
zhù

， 你
nǐ

 才
cái

 

能
néng

 帮
bāng

 助
zhù

 到
dào

 人
rén

 家
jiā

。  
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有
yǒu

 一
yí

 句
jù

 话
huà

 要
yào

 记
jì

 住
zhù

 啊
a

， 要
yào

 “ 视
shì

 师
shī

 如
rú

 佛
fó

 ”， 

要
yào

 把
bǎ

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 师
shī

 父
fu

 看
kàn

 成
chéng

 佛
fó

 一
yí

 样
yàng

。 因
yīn

 为
wei

 师
shī

 父
fu

 把
bǎ

 

你
nǐ

 们
men

 都
dōu

 看
kàn

 成
chéng

 未
wèi

 来
lái

 佛
fó

， 你
nǐ

 们
men

 把
bǎ

 师
shī

 父
fu

 也
yě

 要
yào

 看
kàn

 

成
chéng

 佛
fó

。 你
nǐ

 们
men

 把
bǎ

 师
shī

 父
fu

 看
kàn

 成
chéng

 佛
fó

 之
zhī

 后
hòu

， 就
jiù

 是
shì

 有
yǒu

 

三
sān

 宝
bǎo

 加
jiā

 持
chí

 力
lì

， 速
sù

 得
de

 成
chéng

 佛
fó

。 因
yīn

 为
wei

 你
nǐ

 们
men

 把
bǎ

 人
rén

 家
jiā

 

都
dōu

 看
kàn

 成
chéng

 佛
fó

 了
le

， 你
nǐ

 的
de

 心
xīn

 中
zhōng

 才
cái

 会
huì

 有
yǒu

 佛
fó

， 你
nǐ

 才
cái

 

会
huì

 得
dé

 到
dào

 佛
fó

 的
de

 加
jiā

 持
chí

 啊
a

。 举
jǔ

 个
gè

 简
jiǎn

 单
dān

 例
lì

 子
zi

， 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 

们
men

 能
néng

 够
gòu

 经
jīng

 常
cháng

 把
bǎ

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 形
xíng

 象
xiàng

 放
fàng

 

在
zài

 心
xīn

 中
zhōng

， 你
nǐ

 们
men

 心
xīn

 中
zhōng

 就
jiù

 有
yǒu

 佛
fó

， 你
nǐ

 们
men

 把
bǎ

 师
shī

 父
fu

 

的
de

 形
xíng

 象
xiàng

 经
jīng

 常
cháng

 放
fàng

 在
zài

 脑
nǎo

 海
hǎi

 里
lǐ

， 你
nǐ

 们
men

 不
bù

 也
yě

 是
shì

 

心
xīn

 中
zhōng

 有
yǒu

 师
shī

 父
fu

 吗
ma

？ 道
dào

 理
li

 都
dōu

 是
shì

 一
yí

 样
yàng

 的
de

。 要
yào

 经
jīng

 

常
cháng

 自
zì

 己
jǐ

 想
xiǎng

 一
yi

 想
xiǎng

， “ 自
zì

 思
sī

 师
shī

 之
zhī

 德
dé

 ” 啊
ā

， 要
yào
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经
jīng

 常
cháng

 自
zì

 己
jǐ

 思
sī

 想
xiǎng

 师
shī

 父
fu

 的
de

 恩
ēn

 德
dé

。 因
yīn

 为
wei

 你
nǐ

 把
bǎ

 师
shī

 父
fu

 

看
kàn

 成
chéng

 是
shì

 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

， 你
nǐ

 心
xīn

 中
zhōng

 就
jiù

 会
huì

 有
yǒu

 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

， 你
nǐ

 

就
jiù

 会
huì

 增
zēng

 强
qiáng

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 学
xué

 佛
fó

 的
de

 信
xìn

 心
xīn

， 我
wǒ

 的
de

 师
shī

 父
fu

 是
shì

 

佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

， 当
dāng

 然
rán

 弟
dì

 子
zǐ

 会
huì

 很
hěn

 努
nǔ

 力
lì

， 对
duì

 不
bu

 对
duì

 啊
a

？ 反
fǎn

 

过
guò

 来
lái

， 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 轻
qīng

 视
shì

 师
shī

 父
fu

， 叫
jiào

 “ 视
shì

 师
shī

 如
rú

 凡
fán

 ”， 

觉
jué

 得
de

 这
zhè

 个
ge

 师
shī

 父
fu

 无
wú

 所
suǒ

 谓
wèi

。 不
bù

 尊
zūn

 重
zhòng

 师
shī

 父
fu

 的
de

 人
rén

， 

实
shí

 际
jì

 上
shang

 他
tā

 自
zì

 己
jǐ

 吃
chī

 亏
kuī

 的
de

 事
shì

 情
qing

 来
lái

 了
le

， “ 必
bì

 寻
xún

 师
shī

 

过
guò

 ”。 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 不
bù

 把
bǎ

 这
zhè

 个
ge

 师
shī

 父
fu

 当
dāng

 成
chéng

 菩
pú

 萨
sà

， 你
nǐ

 

就
jiù

 会
huì

 寻
xún

 找
zhǎo

 这
zhè

 个
ge

 师
shī

 父
fu

 的
de

 过
guò

 失
shī

， 你
nǐ

 就
jiù

 会
huì

 由
yóu

 此
cǐ

 轻
qīng

 

法
fǎ

。 因
yīn

 为
wei

 你
nǐ

 的
de

 师
shī

 父
fu

 你
nǐ

 都
dōu

 觉
jué

 得
de

 他
tā

 无
wú

 所
suǒ

 谓
wèi

， 你
nǐ

 不
bù

 

觉
jué

 得
de

 他
tā

 是
shì

 菩
pú

 萨
sà

， 你
nǐ

 觉
jué

 得
de

 他
tā

 是
shì

 一
yí

 个
gè

 经
jīng

 常
cháng

 做
zuò

 错
cuò

 

事
shì

 情
qing

 的
de

 人
rén

， 实
shí

 际
jì

 上
shàng

， 你
nǐ

 是
shì

 轻
qīng

 了
le

 这
zhè

 个
ge

 佛
fó

 法
fǎ

 了
le

， 
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因
yīn

 为
wèi

 师
shī

 父
fu

 是
shì

 弘
hóng

 扬
yáng

 佛
fó

 法
fǎ

 的
de

， 那
nà

 么
me

 接
jiē

 下
xià

 来
lái

， 你
nǐ

 

们
men

 在
zài

 学
xué

 佛
fó

 中
zhōng

 就
jiù

 “ 自
zì

 障
zhàng

 成
chéng

 就
jiù

 ”， 你
nǐ

 们
men

 自
zì

 

己
jǐ

 就
jiù

 障
zhàng

 碍
ài

 了
le

 你
nǐ

 们
men

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 成
chéng

 就
jiù

。  

 

举
jǔ

 个
gè

 简
jiǎn

 单
dān

 例
lì

 子
zi

， 尊
zūn

 重
zhòng

 师
shī

 父
fu

 的
de

 人
rén

， 他
tā

 就
jiù

 很
hěn

 

努
nǔ

 力
lì

。 师
shī

 父
fu

 走
zǒu

 进
jìn

 走
zǒu

 出
chū

， 他
tā

 们
men

 都
dōu

 很
hěn

 懂
dǒng

 规
guī

 矩
ju

， 

站
zhàn

 起
qǐ

 来
lái

， 很
hěn

 懂
dǒng

 礼
lǐ

 貌
mào

， 双
shuāng

 手
shǒu

 合
hé

 十
shí

， 视
shì

 师
shī

 父
fu

 

为
wéi

 菩
pú

 萨
sà

， 很
hěn

 尊
zūn

 敬
jìng

 师
shī

 父
fu

， 也
yě

 是
shì

 尊
zūn

 敬
jìng

 了
le

 他
tā

 们
men

 自
zì

 

己
jǐ

， 让
ràng

 人
rén

 家
jiā

 看
kàn

 见
jiàn

 觉
jué

 得
de

， 这
zhè

 个
ge

 小
xiǎo

 伙
huǒ

 子
zi

， 这
zhè

 位
wèi

 

佛
fó

 友
yǒu

， 这
zhè

 个
ge

 小
xiǎo

 女
nǚ

 孩
hái

， 是
shì

 多
duō

 么
me

 地
de

 尊
zūn

 重
zhòng

 佛
fó

 法
fǎ

 啊
a

， 

对
duì

 不
bu

 对
duì

？ 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 不
bù

 把
bǎ

 师
shī

 父
fu

 当
dāng

 回
huí

 事
shì

 情
qing

 的
de

 话
huà

， 

你
nǐ

 能
néng

 跟
gēn

 着
zhe

 师
shī

 父
fu

 学
xué

 好
hǎo

 佛
fó

 吗
ma

？ 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 专
zhuān

 门
mén
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找
zhǎo

 师
shī

 父
fu

 的
de

 毛
máo

 病
bìng

， 你
nǐ

 就
jiù

 会
huì

 觉
jué

 得
de

， 师
shī

 父
fu

 都
dōu

 这
zhè

 个
ge

 

样
yàng

 子
zi

， 这
zhè

 个
ge

 佛
fó

 法
fǎ

 有
yǒu

 什
shén

 么
me

 好
hǎo

 的
de

， 你
nǐ

 就
jiù

 自
zì

 己
jǐ

 

障
zhàng

 碍
ài

 了
le

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 学
xué

 佛
fó

 法
fǎ

 的
de

 根
gēn

 基
jī

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 一
yí

 个
gè

 

好
hǎo

 好
hǎo

 地
de

 学
xué

 佛
fó

 学
xué

 法
fǎ

 的
de

 人
rén

， 首
shǒu

 先
xiān

 要
yào

 尊
zūn

 师
shī

 重
zhòng

 

道
dào

。 你
nǐ

 连
lián

 你
nǐ

 的
de

 师
shī

 父
fu

 都
dōu

 不
bù

 尊
zūn

 敬
jìng

， 你
nǐ

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 怎
zěn

 

么
me

 会
huì

 尊
zūn

 重
zhòng

 佛
fó

 道
dào

 呢
ne

？ 怎
zěn

 么
me

 会
huì

 尊
zūn

 重
zhòng

 佛
fó

 法
fǎ

 呢
ne

？ 

常
cháng

 想
xiǎng

 师
shī

 父
fu

 的
de

 功
gōng

 德
dé

， 你
nǐ

 们
men

 自
zì

 己
jǐ

 就
jiù

 会
huì

 有
yǒu

 功
gōng

 

德
dé

 啊
a

。 举
jǔ

 个
gè

 简
jiǎn

 单
dān

 例
lì

 子
zi

， 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 们
men

 经
jīng

 常
cháng

 想
xiǎng

 

人
rén

 家
jiā

 做
zuò

 好
hǎo

 事
shì

 的
de

 人
rén

 是
shì

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 做
zuò

 好
hǎo

 事
shì

 的
de

， 你
nǐ

 心
xīn

 

中
zhōng

 是
shì

 不
bu

 是
shì

 有
yǒu

 善
shàn

 意
yì

 了
le

？ 你
nǐ

 心
xīn

 中
zhōng

 善
shàn

 良
liáng

 的
de

 话
huà

， 

你
nǐ

 不
bú

 是
shì

 给
gěi

 自
zì

 己
jǐ

 种
zhòng

 下
xià

 好
hǎo

 的
de

 因
yīn

 果
guǒ

 了
le

 吗
ma

？ 种
zhòng

 下
xià

 

了
le

 善
shàn

 根
gēn

 吗
ma

？ 现
xiàn

 在
zài

 师
shī

 父
fu

 这
zhè

 么
me

 不
bú

 要
yào

 命
mìng

 地
dì

 救
jiù

 度
dù
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众
zhòng

 生
shēng

， 你
nǐ

 要
yào

 经
jīng

 常
cháng

 想
xiǎng

 到
dào

 师
shī

 父
fu

 是
shì

 这
zhè

 么
me

 的
de

 

慈
cí

 悲
bēi

， 想
xiǎng

 想
xiǎng

 看
kàn

， 你
nǐ

 心
xīn

 中
zhōng

 慈
cí

 悲
bēi

 不
bu

 慈
cí

 悲
bēi

 啊
a

？ 不
bù

 

慈
cí

 悲
bēi

 的
de

 人
rén

， 能
néng

 够
gòu

 想
xiǎng

 到
dào

 师
shī

 父
fu

 的
de

 慈
cí

 悲
bēi

 吗
ma

？ 所
suǒ

 以
yǐ

， 

你
nǐ

 们
men

 经
jīng

 常
cháng

 想
xiǎng

 想
xiǎng

 师
shī

 父
fu

 的
de

 功
gōng

 德
dé

， 你
nǐ

 们
men

 也
yě

 会
huì

 

有
yǒu

 功
gōng

 德
dé

， 这
zhè

 就
jiù

 叫
jiào

 道
dào

 理
li

。  

 

很
hěn

 多
duō

 人
rén

 师
shī

 父
fu

 原
yuán

 谅
liàng

 他
tā

 们
men

， 他
tā

 们
men

 念
niàn

 大
dà

 悲
bēi

 

咒
zhòu

 给
gěi

 师
shī

 父
fu

， 实
shí

 际
jì

 上
shang

 师
shī

 父
fu

 不
bù

 一
yí

 定
dìng

 要
yào

 他
tā

 们
men

 念
niàn

 

的
de

， 他
tā

 们
men

 每
měi

 个
gè

 人
rén

 的
de

 气
qì

 场
chǎng

 好
hǎo

 坏
huài

 都
dōu

 不
bù

 一
yí

 样
yàng

， 

为
wèi

 什
shén

 么
me

？ 因
yīn

 为
wei

 他
tā

 们
men

 给
gěi

 师
shī

 父
fu

 念
niàn

 大
dà

 悲
bēi

 咒
zhòu

， 他
tā

 

们
men

 实
shí

 际
jì

 上
shang

 就
jiù

 得
dé

 到
dào

 师
shī

 父
fu

 自
zì

 身
shēn

 大
dà

 悲
bēi

 咒
zhòu

 的
de

 能
néng

 

量
liàng

， 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

？ 你
nǐ

 们
men

 天
tiān

 天
tiān

 跪
guì

 着
zhe

 跟
gēn

 观
guān

 世
shì
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音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 念
niàn

 经
jīng

， 你
nǐ

 们
men

 以
yǐ

 为
wéi

 你
nǐ

 们
men

 给
gěi

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 

萨
sà

 念
niàn

 的
de

？ 你
nǐ

 们
men

 是
shì

 得
dé

 到
dào

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 能
néng

 量
liàng

 

啊
a

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 想
xiǎng

 人
rén

 家
jiā

 的
de

 功
gōng

 德
dé

， 你
nǐ

 就
jiù

 得
dé

 到
dào

 功
gōng

 德
dé

 

啊
a

， 想
xiǎng

 人
rén

 家
jiā

 善
shàn

 良
liáng

 的
de

 地
dì

 方
fang

， 你
nǐ

 就
jiù

 得
dé

 到
dào

 人
rén

 家
jiā

 

善
shàn

 良
liáng

 的
de

 地
dì

 方
fang

 啊
a

。 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 想
xiǎng

 人
rén

 家
jiā

 恶
è

 的
de

 地
dì

 方
fang

， 

你
nǐ

 的
de

 心
xīn

 中
zhōng

 是
shì

 不
bu

 是
shì

 就
jiù

 会
huì

 恶
è

？ 这
zhè

 才
cái

 叫
jiào

 真
zhēn

 正
zhèng

 的
de

 

佛
fó

 家
jiā

 哲
zhé

 理
lǐ

， 这
zhè

 才
cái

 叫
jiào

 明
míng

 理
lǐ

 啊
a

。 这
zhè

 种
zhǒng

 哲
zhé

 理
lǐ

 师
shī

 父
fu

 

不
bù

 说
shuō

 的
de

 话
huà

， 你
nǐ

 们
men

 可
kě

 能
néng

 想
xiǎng

 不
bú

 到
dào

。 

 

 

 

 


